


Σου είπα µάνα, καλέ µάνα 
 

1 
Σου ̮ είπα µάνα, καλέ µάνα, 
σου ̮ είπα µάνα, πάντρεψέ µε,  
σου ̮ είπα µάνα, πάντρεψέ µε, 
σπιτονοικοκύρεψέ µε. 
 

2 
Γέρον άντρα, καλέ µάνα, 
γέρον άντρα µη µου δώσεις, 
γέρον άντρα µη µου δώσεις,  
τ’ύστερα θα µετανιώσεις. 
 

3 
Γιατί ̮ ο γέρος, καλέ µάνα, 
γιατί ̮ ο γέρος το ξετάζει, 
γιατί ̮ ο γέρος το ξετάζει,  
στο ψιλό το λογαριάζει. 
 

4 
Που ̮ είν’ τ’αλεύρι, καλέ µάνα, 
 που ̮ είν’ τ’αλεύρι, που είν’ τ’αλάτι,  
που ̮ είν’ τ’αλεύρι, που ̮ είν’ τ’αλάτι,  
που ̮ είν’ η κότα η λαθουράτη; 



Σου είπα µἁυα καλε µᾴνα  Su ipa mana, kale mana 
 

Τσακώνικος  Tsakonikos1 
 

1 
Σου είπα µάνα  Su ipa mana,  Dir hab ich gesagt, Mutter, 
καλε µάνα,  kale2 mana,  du liebe Mutter, 
πάντρεψέ µε,  pandrepse me,  verheirate mich! 
σπιτονοικοκύρεψέ µε. spitonikokirepse me. Mach zur Hausherrin mich! 
 

2 
Γέρον άντρα  Jeron andra  Einen alten Mann 
µη µου δώσειϛ, mi mu dhosis,  nicht mir gib, 
τ’ ύστερα   t’ istera   weil später 
θα µετανιώσειϛ. tha metanjosis. du wirst (es) bereuen. 
 

3 
Γιατί ο γέροϛ  Jati o jeros  Weil der Alte 
το   to   das (Akk.) 
ξετάζει,  xetazi,   [er] prüft nach, 
στο ψιλό   sto psilo  aufs genaueste 
το   to   das (Akk.) 
λογαριάζει.  logharjazi.  [er] rechnet nach. 
 

4 
Που είν’  Pu in’ (ine)  Wo ist 
τ’αλεύρι,  t’ alevri,  das Mehl, 
τ’ αλάτι,  t’ alati,   das Salz, 
η κότα   i kota   die Henne, 
ἠ λαθουράτη; . i lathurati;3  die schwarz-weiße? 
 
 
1 Reigentanz (‛Labyrinthtanz’), benannt nach Tsakonia, einer Berglandschaft in 
  der Argolis an der Ostseite des Peloponnes. Nach Plutarch soll Theseus diesen  
  schlangenartigen Kranichtanz bei seiner Rückkehr aus dem kretischen Laby- 
  rinth zuerst auf Delos getanzt haben 
2 kale: mein Lieber!; Anruf: hallo; du da; Sie da; hör mal! 
3 Übersetzung von ‛lathurati’ noch unklar. Das Semikolon im Griechischen ent- 
  spricht unserem Fragezeichen. 
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